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R esu m en

En el marco de la adaptación del léxico patrimonial al espacio americano hay un caso 
de etimología popular en la denominación de “limón sutil”, extendida en varios países de 
Sudamérica, que resulta de una mala lectura del gentilicio denominativo “limón ceutí”. 
Incorporado al español a través del portugués por el presunto origen magrebí de esta varie
dad de cítrico, fue sometido a una transformación esporádica en el periodo de floreci
miento del periodo colonial.

P a l a b r a s  c l a v e : Etimología popular, limón ceutí, fitónimos, americanismos, cambio 
lingüístico.

A bstract

In the framework of adapting Spanish lexicon to the Americas, there is a case of po
pular etymology in the denomination of key lime as “limón sutil” (literally subtle lime), 
widespread in several South American countries, which comes from a misinterpretation of 
the gentilic term “limón ceutí” (lime from Ceuta). Incorporated into Spanish from 
Portuguese through the presumed Maghrebi origin of this variety of citrus, it underwent 
sporadic transformation at the height of the colonial period.

K e y  W O R D S : Folk-Etymology, Lime from Ceuta, Phytonyms, Americanisms, Linguistic 
Change.

El c o n c e p to  d e  etimología popular fu e  a c u ñ a d o  p o r  E rn s t  F ó rs te m a n n  
y a d o p ta d o  p o r  M eyer-L übke y la l in g ü ís tic a  h is tó r ic a  d e  la  s e g u n d a  
m ita d  d e l  siglo x ix , d e  d o n d e  lo to m a rá  R a m ó n  M e n é n d e z  P idal y to d a  
la  l in g ü ís t ic a  h is p á n ic a  (A lonso-C ortés 2006). P a ra  el m ae s tro  d e  la  
F ilo lo g ía  e sp a ñ o la ,  se t ra ta  b á s ic a m e n te  d e  u n  p ro c e so  psico lóg ico , u n a
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ac tiv idad  co n sc ien te  de l h a b la n te  q u e  d e  fo rm a  in e s p e r a d a  b u sca  u n a  
c o n e x ió n  e tim o ló g ica  e n t r e  d o s  té rm in o s  n o  co g n a d o s , lo q u e  p e rm i te  
q u e  u n a  p a la b ra  in lluya  s o b re  o t r a  d e b id o  a su se m e ja n z a  fo n é tic a . 
In ic ia lm e n te  ad sc rib e  es te  f e n ó m e n o  al m ec an ism o  d e  la an a lo g ía ,  a u n 
q u e  c o n  el t iem p o  su p e n s a m ie n to  e v o lu c io n a rá  p a ra  c o n s id e r a r  q u e  este  
y o tro s  casos e sp o rád ico s  d e l  c a m b io  fo n é tic o  se p r o d u c e n  s im p le m e n te  
p o r  e r r o r  d e  in te rp r e ta c ió n  l in g ü ís tica . M e n é n d e z  P ida l a ñ a d e  al c o n 
c e p to  su fu n c io n a lid a d  en  e l c a m p o  d e  la o n o m á s tic a  y e s p e c ia lm e n te  d e  
la to p o n im ia .

El e r ro r  lingüístico , e n te n d id o  c o m o  “la falsa in te rp re ta c ió n  d e  los 
fe n ó m e n o s  lingü ísticos”, se reve la  así co m o  u n  fa c to r im p o r ta n te  d e  la evo
luc ión  del lengua je  y M e n é n d e z  P ida l le d ed ic a  u n  ca p ítu lo  e n te ro  d e  su 
fam oso  M anual de Gramática Histórica a  p a r ti r  d e  la ed ic ió n  d e  1925 (1966: 
§72). Este p o s tu lad o  d e  los n e o g ra m á tico s , asu m id o  p o r  F e rd in a n d  d e  
S aussure  (Díaz H o rm ig o  2009), h a  sido  luego  a b o rd a d o  p o r  o tro s  lingüis
tas co m o  U llm ann , W a rtb u rg  o  Buyssens (M illán Chivite 1978a: 22-23) y 
constituye u n o  de  los f e n ó m e n o s  m ás  tra tad o s  p o r  la sem á n tica  h istó rica , 
p e ro  en  estos añ o s  se re d e sc u b re  c o n  nuevos ace rc am ien to s  m e to d o ló g i 
cos q u e  tom an  e n  c u e n ta  n o  ta n to  ya el aspecto  sistèm ico  sino  la in d e te r 
m in ac ió n  del co n tex to  p a ra  in d ag a r ,  a te n d ie n d o  a fac to res  soc iocu ltu ra les , 
e n  el papel q u e  ju e g a  la m o tiv ac ió n  e n  la ca p ac id ad  creativa  d e l ac to  d e  
h a b la  (G arcía M anga 2004, 2006  y 2 0 l l ) 1.

Los cítricos (del la tín  citrus, l im ó n )  p ro c e d e n  tod o s  de l L e ja n o  O r ie n te  
y se ex te n d ie ro n  a E u ro p a  e n  la é p o c a  d e  las C ru zad as  a u n q u e  ya e ra n  
co n o c id o s  en  ép o c a  clásica. A lg u n o s  d e  sus n o m b re s  h a c e n  re fe re n c ia  a 
sus lugares d e  p ro c ed en c ia  (real o  su p u es ta ) .  Las mandarinas h a c e n  re fe 
re n c ia  en  la h u e lla  d e  su n o m b re  a  ese o rigen  tan  d is tan te . D e la c iu d a d  
d e  T á n g e r  to m ó  su n o m b re  la tangerina. Los n o m b re s  de l naranjo, la toron
ja  y la lima v iajaron con  la f ru ta  d e s d e  el sánscrito  al p e rsa  y d e  a h í  al á rab e  
an te s  d e  d ifund irse  en  las len g u a s  o cc iden ta les .

En b u e n a  p a r te  de  S u d a m é r ic a  se d e n o m in a  limón sutil o  s im p le m e n te  
limón, a  u n a  variedad  cuyo n o m b re  o rig in a r io  e ra  limón ceutí, p o r  a tr ib u 
c ión  d e  su o rig en  a la c iu d a d  d e  C e u ta 2, te s tim o n iad o  ya e n  La lozana anda
luza de  Francisco D elicado  (1528): “pep ito rias  y ca b rito  a p e d re a d o  co n  
l im ó n  c e u tí” (1994: 178). El l im ó n  c o m ú n  en  las reg io n es  m ás tem p lad a s  
se d e n o m in a  e n  Perú , p a ra  d ife re n c ia r lo  del p r im ero , limón dulce (U g a rte  
1997: 277) o limón real, en  E c u a d o r  (T oscano M ateus 1953: 138), y limón 
grande o de ombligo en  Paraguay  (G u asch  1961: 309). En la p ro v in c ia  d e

1 Sobre el concepto mismo de m otivación lingüística véanse también Penadés y Díaz H orm igo  
(2008).

2 “Limón pequeño que se truxo d e  C euta”, decía  Covarrubias (1994: 767).



M isiones, e n  A rg en tin a , hay  l im ó n  sutil q u e  crece  co m o  á rb o l silvestre y es 
m u y  ap rec ia d o  p o r  los h a b ita n te s  d e  la  selva (G rünw ald  1977: 59).

Se com ercia liza  e n  E u ro p a  c o n  varios n o m b res , co m o  el d e  lima o limón 
verde, pequeño o chico. Su n o m b re  c ien tífico  es citrus aurantifolia, y c rece  d e  
m a n e ra  silvestre e n  los valles cá lidos  d e  los H im alayas h a s ta  los 1200 
m e tro s  d e  a ltitud , d e  d o n d e  es o rig in ario .

L a d e n o m in a c ió n  d e  sutil se e x t ie n d e ,  seg ú n  señ a la  e l Diccionario de 
americanismos sin in te r r u p c ió n  d e s d e  C o lo m b ia  h as ta  C h ile  y el n o r te  d e  
A rg e n t in a  a b a rc a n d o  E cu a d o r,  P e rú ,  Bolivia y P araguay  (2010: 1291).

E n M éxico y C en tro a m é rica  se d e n o m in a  g en e ra lm en te  limón verde, 
limón criollo, o  tam bién  limón de Florida. E n la F lorida, a su vez, se d e n o m in a  
limón criollo y, en  inglés, Key lime, a u n q u e  el n o m b re  m ás c o m ú n  q u e  rec ibe  
e n  Estados U nidos es el d e  Mexican lime. E n Paraguay se d e n o m in a  tam b ién  
limasutí, q u e  es la fo rm a  re to rn a d a  al castellano desde  el g u a ran í,  co m o  
ad ap tac ió n  fonética d e  ceutí (G uasch  1961: 309 y 587). N o  fig u rab a  e n  el 
te m p ra n o  vocabulario  g u a ran í d e  A n to n io  Ruiz de  M ontoya (1639). Sin 
d u d a  el adjetivo sutil se g e n e ró  p o r  e tim o log ía  p o p u la r  p ro v o cad a  p o r  la 
o p ac id ad  de l gentilicio  y diversos facto res especia lm ente  sem án ticos  q u e  tra 
ta ré  d e  explicar a co n tin u ac ió n . N o  es, p o r  supuesto , el ú n ico  caso d e  cam 
b io  foné tico  d eb ido  a la  e sp o n tá n e a  asociación d e  u n  té rm in o  co n  u n a  eti
m o lo g ía  in fu n d ad a , p e ro  tal vez sea el q u e  m ás proyección h a  te n id o  en  
esp añ o l am erican o 3.

El p r im e r  reg istro  lex icográfico  d e  limón sutil es el d e  A le ja n d ro  M ateus 
e n  E c u a d o r  (1933: 55 y 227). G e rm á n  d e  G ra n d a  lo m e n c io n a  e n  su  e s tu 
d io  d e  los arcaísm os léxicos de l P araguay  (1989-1993: 284). B oyd B ow m an 
re co g e  los tes tim on ios  d e  “lim o n e s  ro m a n o s  y geu tíes” y d e  “l im o n e s  so tís” 
e n  M éxico y V enezuela  (1971: 878). L a  fo rm a  q u e  a d o p ta  e n  este  s e g u n d o  
te s tim o n io  n o  p arece  h a b e r  te n id o  m ay o r trascen d en c ia , p e r o  o fre c e  o tro  
ind ic io  d e  q u e  la d e n o m in a c ió n  re su ltab a  ya o p aca  p a ra  los h a b ita n te s  d e  
estas tierras.

E n  el cam bio  fo n é tic o  p u d o  in f lu ir  la ex is tenc ia  d e  los d e r iv ad o s  cetil y 
cetís co n  q u e  se d e s ig n ab a  c ie r ta  m o n e d a  a c u ñ a d a  d u ra n te  m ás  d e  u n  siglo, 
al parecer, e n  m e m o ria  d e  la to m a  d e  C eu ta  p o r  los p o r tu g u e se s  (1415), 
c o r r ie n te  e n  Castilla d u ra n te  el siglo XVI y q u e  valía la te rc e ra  p a r te  d e  u n a  
b la n c a  (C o rr ie n te  1999: 2 7 9 )4.

3 Otro ejem plo de etim ología  popular también citado por Charles E. Kany es resondrar, q u e habría 
resultado de una metátesis por la interferencia de deshonrar sobre la base del ya arcaico rezongar (Kany 
1960: 247).

4 En la Descripción de Pedro d e  León Portocarrero aparece “outros limóes sentiles” (2009: 163), 
pero debe tratarse de una mala transcripción por seutiles. D e hecho  el editor marca el térm ino con un  
signo de interrogación. El manuscrito original se conserva en la Biblioteca Nacional de París. D ado a 
conocer  por Riva-Agüero en 1914, parece ser una copia hecha  en el mismo siglo xvn del texto origi
nal, redactado por el jud ío  portugués, com o dem ostró Lohm ann Villena, hacia 1620 (Palacios, 2012: 
43-45).



L a d ifu s ió n  d e  los lim ones  e n  el P e rú  fue  b a s tan te  te m p ra n a  y llegó c o n  
el n o m b re  q u e  h ace  re fe ren c ia  a  su p ro c e d e n c ia ,  co m o  lo m u es tra  el tes
tim o n io  del p a d re  je su ita  B e rn a b é  C o b o , p o r  e je m p lo  c u a n d o  c o m p a ra  la 
cáscara  d e  la palta , y dice q u e  es “d e lg ad a , t ie rn a  y c o r re o sa  m ás q u e  la de l 
l im ó n  ceutí' (C obo  1891: 19). Y b ie n  a d e la n te  d e c la ra  la fe ch a  d e  su in tro 
d u c c ió n  al Perú :

Cuando yo entré en Lima no había en ella ni en todo este reino limones dulces, pero 
ya los hay de veinte años a esta parte, así de los grandes, llamados limones reales, como 
limones ceutíes; y cada día va creciendo su abundancia (Cobo 1891, II: 398)\

L a m ayoría  d e  los cron istas n o  son  tan  exp líc ito s  y a  m e n u d o  h ab lan , 
en  g en e ra l ,  d e  las fru tas d e  Castilla: “t ie n e n  m u c h a s  h u e r ta s , con  m u c h o  
m em b rillo , m an zan a , cam uesa , n a ran jas ,  lim as, olivos q u e  llevan m u c h a  y 
m uy  b u e n a  a c e i tu n a ” (L izárraga 1987: 72 ) 6. La e tim o lo g ía  p o p u la r  ya se 
h a b ía  lexicalizado p a ra  el siglo x v i i i  e n  q u e  el p a d r e  M olina  lo desc ribe  e n  
C hile  y A n to n io  d e  U lloa lo a u to r iz a  co m o  in g re d ie n te  d e  re m ed io s  m ed i
c ina les en  la reg ión :

además de los qnales cultivan ciertos limoncillos redondos, poco mayores que una 
nuez, agrios sobre manera, llamados limones sutiles (Molina 1788: 211)

es indefectible su cura, y esta, muy violenta por reducirse sus medicamentos á limón 
sutil, mondado hasta descubrir su jugo, pólvora, ají o pimiento molido (Ulloa [1748] 
1990: 366).

E n tre  los fac to res  sem án ticos  q u e  ex p lican  e s ta  e tim o lo g ía  popu lar, 
h a b r ía  q u e  co n s id e ra r  en  p r im e r  lu g a r  el e m p le o  m ed ic in a l q u e  facilitó la 
a tr ib u c ió n  d e  u n a  ca rac terís tica  curativa, ya te s t im o n ia d o  en  el e jem p lo  d e  
U lloa  y q u e  p o d r ía  ejem plificarse  co n  o tro s  m u c h o s  tes tim on ios  h asta  
t iem p o s  m uy rec ien tes . Baste m e n c io n a r  es te  e je m p lo  de l fo lclorista  J o rg e  
Lira:

Este es el medio de su preparación: primero recoger las almendras del durazno y 
moler como un llatán, una vez que esté bien molido sáquese a un depósito y agregue 
nueve gotas de limón sutil, una cucharadilla de esencia de rosa, una copa de benjuí y 
la crema cruda de la leche de vaca (1985: 110)7.

5 De paso que el padre Cobo está dando testim onio de que ya por en tonces se usaba el término  
de “lim ones dulces” aunque no para referirse c o m o  ahora a los lim ones amarillos, que denom ina  
“lim ones reales”, sino a las limas, que en varias regiones se siguen den om in an d o  de esa manera. Los 
testimonios de Cobo y de La lozana andaluza  se registran en el CORDE.

6 Murúa señala: “todas las diferencias de frutas, que de España se han traído y trasplantado a este 
reino, se dan abundantísimamente por todos los llanos” (1987: 462).

7 El llatán  es una salsa picante de rocoto. El padre Lira (1946) nos ofrece otro ejem plo también  
registrado en CREA: “En seguida que tom e mate, o  sea infusión de uhutilla, hojas de kkalawala (plan
ta polipodiácea, astringente), villagra, matiku (planta piperácea), sutum a de flor colorada, la flor lla
mada “Esputo de la V irgen” (Mamanchispa thokkaynin) y canela. Ahí se le añade 12 pasas mollar y un 
lim ón sutil, para que hierva cáscara y to d o ” (Lira 1985: 106).



E n el p la n o  fo n é tic o  es c la ra  la p a ro n o m a s ia  q u e  re d u c e  el d ip to n g o  y 
p arece  re p o n e r ,  tal vez apoyado  p o r  el m e c an ism o  d e  la  u l tra c o rre cc ió n , 
u n a  c o n s o n a n te  l íq u id a  final q u e  e n  los d ia lec to s  d e  la  costa  de l Pacífico 
su r p u e d e  fác ilm en te  deb ilita rse  y hasta  e l id irse  (T oscano  M ateus 1953: 
114). E n  E c u a d o r  se h a  señ a lad o  el cam bio  a c e n tu a l  q u e  d ev iene  e n  sutil 
(T oscano M ateus 1953: 138) y R any in te rp r e tó  co m o  u n a  in f lu en c ia  o 
in te r fe re n c ia  fo n é tic a  d e  útil (1960: 247). A  p ro p ó s i to  el e c u a to r ia n o  
A le jan d ro  M ateus ce n su ra b a  el té rm in o  c o n  in s is ten c ia  (1933: 55 y 227), 
p e ro  n o  a lc an za ría  n in g ú n  éx ito  al d e n u n c ia r  es te  y o tro s  m u c h o s  “p ro 
v incialism os”, d a d o  q u e  la n u ev a  d e n o m in a c ió n  ya se h a b ía  g en e ra lizad o  
en  el v o cab u la r io  de l e sp añ o l su d am erican o .

R ecib ió  el n o m b re  d e  limón ceutí - c o m o  se h a  d i c h o -  e n  re fe re n c ia  a  la 
c iu d a d  d e  C eu ta , p oses ión  p o r tu g u e sa  d e sd e  fin a le s  d e  la E d ad  M ed ia  y 
e sp a ñ o la  d e sd e  el xvii, p e ro  enc lavada  e n  el e x tre m o  s e p te n tr io n a l  del 
c o n t in e n te  a f r ican o 8. E n  el p la n o  co n tex tu a l, re su lta b a  p u es  b as tan te  evi
d e n te  q u e  la  le jan ía  h ac ía  difícil c o m p re n d e r  el s e n t id o  d e l  gen tilic io , q u e  
se p re s e n ta  ad em ás  c o n  sufijo re lacional, p o r  c ie rto , d e  c la ro  o r ig en  sem í
tico: ceutí, israelí, marroquí, bengalí..., u sado  e n  re fe re n c ia  a  m uy p o co s  to p ó 
n im os p e n in su la re s  (a  lo de  M arbella  se le d ice  marbellí), p e ro  q u e  n o  h a  
ten id o  n in g ú n  e m p le o  e n  el espacio  geog rá fico  h isp a n o a m e ric a n o .

El in te ré s  p a r t ic u la r  de  limón sutil, f r e n te  a  e t im o lo g ía s  p o p u la re s  
b ien  c o n o c id a s  c o m o  mandarina o  vagamundo  (M e n é n d e z  P ida l 1966: 
26), y las q u e  M illán  C hivite d o c u m e n tó  e n  A n d a lu c ía :  morumento, mira
sol, testaduro, etc . (1978a: 28, 45, 47), es q u e  e n  e s te  caso  se d e m u e s tr a  
có m o  la  d is ta n c ia  d e l  c e n tro  n o rm a tiv o  e s ta b le c e  u n  ré g im e n  d e  a u to 
n o m ía  q u e  a n u la  la c a p ac id a d  d e  r e p o n e r  la  fo r m a  c o r re c ta  y p e rm ite  
q u e  e l e r r o r  q u e  e s tá  e n  la base  de l c a m b io  p ro s p e re  y su p la n te  to ta l
m e n te  la  fo rm a  o rig in a l.  La ev o lu c ió n  p u d o  se r  limón ceutí > limón sotís > 
liman sotil > limón sutil, a u n q u e  la  te rc e ra  d e  las fo rm a s  n o  se h a  p o d id o  
re g is tra r  y d e  to d o s  m o d o s  p a re c e  m ás p la u s ib le  q u e  la  a l te ra c ió n  haya 
sido e s p o rá d ic a  y se h aya  p ro d u c id o  sin fo rm a s  in te rm e d ia s  d a d a  la esca
sa p re s e n c ia  d e  sotís f r e n te  a las varias o c u r re n c ia s  d e  sutil. So lo  e n  
E c u a d o r  se h a  p ro d u c id o  u n a  a lte ra c ió n  u l t e r io r  h a c ia  sutil p o r  in te r f e 
re n c ia  c o n  ú til y  su c o n tra r io  inútil.

E n  este  fe n ó m e n o  es b ien  posible, f in a lm e n te ,  c o m p ro b a r  q u e  el cam 
bio  se p ro d u c e  p o r  la capac id ad  n o  s iem p re  co n sc ie n te  d e  los h ab lan te s  
n o  solo d e  an a lizar la fo rm a  y el co n te n id o  sem á n tic o  d e  los vocablos sino 
tam b ién  d e  a tr ib u ir  esa fo rm a  y co n te n id o  a  u n a  m o tiv ac ió n  q u e  n o  siem 
p re  es la  q u e  le c o r re s p o n d e  h is tó r icam en te , p e ro  q u e  re su lta  p lausib le  
p a ra  la  im ag in ac ió n  d e  los h ab la n te s  y c o n v e n ie n te  p a r a  sus n eces id ad es

8 Este detalle ha dado un argumento a favor de los que su p on en  un origen marroquí al cebiche, y 
no son p ocos  los que opinan en un sentido o  en  otro tanto en  la prensa co m o  en  Internet.



e x p r e s iv a s ;  e n  e s t e  c a s o  e n  p a r t i c u l a r ,  l a  a t r i b u c i ó n  d e  p r o p i e d a d e s  c u r a t i 

v a s  a  u n a  v a r i e d a d  d e  f r u t a .
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